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MATUCTPJAP MUHBAPU

BapuateabHocTh (ppa3eosiorum aHIJIMHCKOTO SI3bIKA B aCNEeKTe
KOHTEKCTYaJIbHOH TpaHc(hopManuu

Aooynazapoesa 3apuna
macucmpanmra Camaprkanocko2o 20¢y0apcmeeHH020 UHCIMUMYmMa UHOCMPAHHBIX S3bIKOG

Knrwueswie cnoea: ¢hpaseonozuueckas cemanmuxa, paseoghopma, Homunayus, 6epoaibHasl

mpaHcghopmayus, cemanmuyeckuil 6apuanm

OnHum u3 AKTHUBHBIX
TEKCTOOOPA3yIOIINX MPOSIBJICHU M
(bpazeosorn4eckoil CeMaHTHUKHU B aHTITHICKOM
SI3BIKE ciaenyer IIpU3HATH

IPOTHUBOIIOCTOBIISIEMOCTh BO  (ppaseopopme
BapbUpyeMBbIX KOMIIOHEHTOB [1, c.402]. DOrto

KOMITOHEHTBI HCXOJIHbIE [[IpsiMBIE,
HOMUHATUBHBIC | u IIPOU3BOJIHBIE
[mepeHocHbIE, MeTadopudecKue]. Onu
HCIIOJIb3YHOTCS HE IS IIEPBUYHOU

HOMHUHAIMHY, a A7 6ojee TOYHOH [c mo3uuui
KOHKPETHOIO  KOHTEKCTa  yHOoTpeOeHHs |
pedeBoi MHTEpIIpeTaluy O0BEKTA.

Tem cambiM BO  (ppazeonoruueckoi
CEeMaHTHKE JIEKCEeMBbI BapHuabeIbHO
pacwIeHSIOTCS Ha eIWHUIBI s3bIKa M Ha
IPUBHOCHMBIE M3 KOHTEKCTa YHOTpeOJIeHUs
KOMIIOHEHTHI [2, ¢.309].

B cBoem BHemHeM TpOSBICHHH [Ha
YPOBHE MIOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpHI] JIekceMa
MPEeICTaeT B BapuabeIbHO
Tpanchopmupyemoit pazeodopme. OHa kak
Opl mom00Ha cebe, Torga Kak TIIyOMHHas
CTPYKTYpa BbICKa3bIBaHUS [B KOHTEKCTYAJIbHO
aKTyanusupyemon ¢pasze] AEeMOHCTpUPYET
BO3MOKHOCTH dpazeosnornyeckoi
CEeMaHTHKH BepCU(UIIPOBATHECS B TOM, WIH
nHOM oOBeme [3,c.134].

I'myOounHas CTPYKTYypa COJICPIKAHHS
(bpa3zeosornyeckoi CeMaHTHKH OIMHUpaeTcs Ha
JepUBAIIHOHHBIE OTHOIICHHS BO
¢bpazeonorudeckoii eaunune [DPE] u Tem
caMbIM Ha ee  TpaHC(HOpPMAIMOHHBIH
noreHuan. Tpancopmarum ke SBISAIOTCA
CPEACTBOM  TPEICTABICHHWS HA  YpOBHE
MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYphl TeX pPa3IuuuH,

KOTOpbIE  CYIIECTBYIOT B  IJIyOWHHOU
CTPYKTypE ¥ HMHTYUTHBHO  OIIYIIAIOTCS
HocuTelsiMu si3bika [ 1, ¢.107].

Camo  paznuueHHe CEMaHTHYECKUX
BapUAHTOB JIMHTBUCTHYHO OOYCIIOBIIEHO BO
(pa3eosornyecKoil eAMHHUIIE  CMBICIIOBOM
CTPYKTYpOii JeKkceMbl. B peanbHOM
KOHTEKCTE O HEM CUTHAJIU3UPYIOT €IMHHIIBI
TEMaTH4ecKoro KoHTekcTa. OHM IMO3BOJISIIOT
UICHTH(PUIIMPOBATh  TPEACTABICHHBIA B
TEKCTE BAPHAHT JICKCEMBI B TOM Mepe, B KaKOM
9TH E€IWHUIBI OTPAKAIOT  BHESA3BIKOBYIO
peanbHyI0 cuTyanuio [2, ¢.131].

CMbICTIOBast CTPYKTypa JIEKCEMBI JelaeT
BO3MOXXHBIM €€ JBOSIKOC HCITOJIb30BAHHE BO

¢dpazeodpopme, cOo3J1aeT HOTEHIIHIO
HEOJHO3HAYHOCTH. CHumaercs 3Ta
MHOT'O3HaYHOCTb COIIOCTaBJICHUEM c
CUTyalue, OTPaXEHHOMN B TEKCTe,

pedepeHIIMOHHBIM COOTBETCTBHEM JIaHHOTO
BapHaHTa JICKCEMBI.

CIOXHOCTB )K€ ITOTO SIBJICHUS COCTOHT B
TOM, YTO BapualenbHO MapkupoBaHHble OE
3aKJII0YaloT B ceOe OOJBIION CTHIIMCTHKO-
BBIPA3UTENIbHBINA TTOTCHIIAAI:

pasroBopHo-(hamunbsipubii: a clever dog
("moBkwuii maseiii"); a dead dog
( "HeHyxHas1, Oecrioyie3Has Belp");

rpybo-nipoctopeunbiii: a  dirty  dog
("momment", "mpstHB");

OOBIYHO pa3roBOpHO-oOMxomHbIH: a dull
dog ("ckyunsiii, HyaHBINH yemoBek"); a dumb
dog ("aepasroBopumBbIii yenoBek"); (as) tired
as a dog ("ycraBarp kak cobaka"); the under
dog ("momumHsIOmAsACS CTOPOHA") | T. II.
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Bmecre ¢ TemM, 1O CHHTarMaTU4eCKUM
XapaKTEPUCTUKAM dpazeonornyeckuit
BapHaHT HE BBIJIEISIETCA KAaK OTACIbHBIM THUII.
Ero TWUmoBoli KOHTEKCT €CTh KOHTEKCT
TEMaTU4YeCKHi, Kak U y COOCTBEHHO
HOMMHATUBHOI'O 3HAYEHMS.

Crienuduixa 3TOro BapuaHTa JISKUT B
MapagurMaTH4eckoM IUIaHe, B TOM, 4YTO
OTJIMYAeT 3TOT CEMAHTUYECKUN BAPUAHT OT
JOPYIMX BapUAHTOB TOM K€ CAMOM JIEKCEMBI.

Cp. Takue HarsIIHBIE  00pPAa3IbI
(bpazeoBaprnabenTbHOCTH, KaK:

Close (unu shut) the books «Bpemenno
MPUOCTAHOBUTH fena" (0 KOMMEPUYECKOM
IpeanpusTHH, GUpME);
draw ( wim pull) the long bow; lay ( wmu put)

heads together " cosetoBatbcs”, "00cyx)aaTh"
u ap.

B nexkcnueckux Bapuantax @OE wmoryr
3aMEHATBCA  IJIAroJIbl, CYLIECTBUTEIBHBIE,
IpuaraTejabHsle, Hapeuus u
HE3HaMEHaTeNIbHbBIE  CJIOBA. Bo3moxHBI
KOMOMHUpPOBaHHbIE TPYIIbl BAapHaHTOB, B
KOTOPBIX 3aMEHAIOTCSA PA3IMYHBIE YACTH

peur, a TaKk K€ 3HAMCHATeNbHbIC U
CITyKeOHbIE CIIOBA.
s ¢bpazeonorun COBPEMEHHOT0

aHTTIMICKOTO  sA3bIKA,  TPEXZAE  BCETO,
MOKa3aTelbHbl B3aUMO3aMEHSIEMbIE TJ1aroJibl.
OTO0 B3aMMO3aMEHSAEMBIE KOMIIOHEHTBHI -
CHHOHMMHYHBIC Tjaronsl Tuma: tread (wim
walk) on air "nukoBate"= "HOr Mo CO0OH He
qysTh".

Hpyrumu obpa3uamu OE 3TOM
Pa3HOBUIHOCTH SIBISIOTCA:  Cry (Sob wmm
weep) one's heart out " ropeko pbLEaTh",
"BBIIJIAKaTh Bce Tua3a", "BBIIIAKaThCA';
move (stir mau touch) somebody's heart ™
3aCTaBUTh Ybe-THOO0 cepJue 3arpenerars';
poke (umm stick) one's nose into somebody's
affairs " coBath HOC B uyxwue nena" (TJaarosbt
put u thrust B coBpeMEHHOM aHIIIUHCKOM
S3bIKE B COCTaBe 3TOro (paseosorusma He
YIIOTPEOIAIOTCS). ITpruem YHCII0
B3alMO3aMEHSIEMbIX TJIaroJIOB MOXET OBITh,
BechbMa 3HauntenbHbIM:badger (bother, herass
,nag, plague wu worry) the life out somebody

"uzBectu", "W3Aepratb KOro-lInbo0; = BCIO
Jyl1y BBIMOTaTh".

Bo ¢paszeodopme  B3amMoO3aMEHSFOTCS
TakK€  KOMIIOHEHTHI - HECHHOHUMHUYHbIC
rinarosiel: hang (um tremble) in the balance "
OBITh B KPUTHYECKOM IOJIOKEHUU"; = "BUCETH
Ha Bojocke", "comHeBaThbea"; "KonebaThea".

Hpyrumu TUTTUYHBIMU oOpa3zuamu
SIBJISIFOTCSL:

Cut (wm make) a figure
1)"BBITIIAETH CMEIIHBIM", "UTPATh CMEUTHYIO

n,
pons";

2)"'urpaTh  B@XKHYIO, BHUAHYIO  pOJb",
"BeIIEIATHCS", "3aHUMAaTh BHUJIHOE
noyoxkeHue";

Flog (mmu spur) a willing horse
"MOATOHATH TOOPOCOBECTHOTO pabOTHHUKA';
Stand at (wmm turn to) bay "oruasHHO

3amumarbes’, "moporo  mpoaath  CBOIO
JKU3HB'".
HecuHOHUMHUYHBIC [JIaroJIbHBIC

KOMITOHEHTBI MEHEE pacHpOCTPAHEHbI, YeM
cuHonumuuHbie: COOl (wu Kick) one's heels”

3p8  WIM  HETepHeauBO  JOXKHUAaThes',
«moBpeMeHuTh" (cp. " KIaTh 'y Mop4
norojsr").

PerynspHo BCTpeyaroTCsl TIJaroJibHbIE
@®FE ¢ B3auMoO3aMEHsI€MbIMH KOMIIOHEHTAMH -
HECUHOHUMHUYHBIMU CYLIECTBUTEIBHBIMHU:
chew the fat (wu the rag) "6onrars", "yecaTs
sa3bIK", "Tpenarbes”.

IIpuBenem Ipyrue IIPUMEPBHI
(pa3eosornyecKkux BapuaHTOB JAaHHOIO TUIA:

Cap the climax (umu globe) "mepexoauts
BCE  TIpaHMLBbI”, "IpeB30MTH  camoro
ce0s","aBnAThCA BEPXOM 4ero-Huly b
(Henmenocty, TAYMOCTH U .11.)”,

Go the way of all earth (umm flesh)
"ymepets", "ckoHuaTbcs'", "OTIpaBUTHCS Ha
TOT CBET".

Sleep like a log (uu like a top) "cmaTe kak
cypok", "crath 6e3 3agHuX HOT" U Jp.

B coBpemMeHHOM aHIIMICKOM  SI3bIKE
LIUPOKO IIPEICTaBIICHbI cilydau
MoaubUKaIu oOpa3Hou OCHOBEI
¢pazeosnoruamMa ¢ LEIbI0  OXKUBIJICHUS,

KOHKPCTU3AIIUH WUJIN PACHIUPCHUA 06pa3a.
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Hanpuwmep:

-To have one's heart in one's mouth- to
have one's heart in one's boots ("ctpycuts","
OBITh OYCHBb HAITYTaHHBIM'");

-T0 burn one's boats- to burn one's bridges
("otpe3ars cebe myTh K OTCTyIUIeHUIO") ; tO
build castle in Spain- to build castle in the air
("cTpouTh BO3AYIIHBIC 3aMKHU");

-To go up in smoke-to go up in flames
("oxoHunTHCH HEYEM");

-To go down in history- to go down in the
records ("BOWTH B HCTOPHIO") U APYTHE.

Bapuanuun oOpa3Hou OCHOBBI HE
HapyLIaloT TOKJIECTBEHHOCTHU
curiuukatuBHoro coxaepxkanus OE. Oto
IIPOUCXOJUT BCJIEJACTBUM TOrO, 4YTO HE
U3MEHSIETCS BHYTPEHHHUI CTep>KeHb o0pasa
UM TOT CEMAHTUYECKUM IPU3HAK, KOTOPBIN
MOJIOKEH B OCHOBY BTOPUYHOTO
HAUMEHOBAHUS. Y cTOWYnBOCTh
CEMaHTUYECKOT0 IMpHU3HaKa, 0000IIEHHOr0 B
IIPEAMETHOJIOTUYECKOM ~ cofepxkanun  DE,
o0pa3yeT HHBapUaHT 00pa3HOU CTPYKTYPHI.

ToX/1eCTBEHHOCTD CUTHU(PHKATUBHOTO
COJIep’)KaHUsl M WHBAPHUAHTHOCTb OOpa3HOM
CTPYKTYphl 0OYCIaBIMBAIOT B3aWMO3aMEHY
BapHAaHTOB B KOHTEKCTE.

Hamnpuwmep:

-"Have you burned your bridges behind
you? I'm not so sure. And I can’t say that I'm
feeling any too joyous about matter as a
whole" [II, ¢. 119].

"Wow the thing was done. He had burnt
his boats and he couldn’t stop to commiserate
with himself» [I, ¢.192].

B TO Xe BpeMsi HEOOXOAMMO OTMETHUTH,
YTO  IOCKOJBKY  OOpa3HOCTh  SIBJISIETCS
BOXHEHIIMM  MCTOYHHKOM  KOHHOTAllUH,
MOCTOJIBKY MoOJU(UKaMK o0pas3a CO3/1a0T
Pa3IMYHbIN MOTEHIMal KOHHOTAaTUBHBIX CEM
B ceMaHTHueckou cTpykrype PE. Pasnuuue
B 00pa3HOW OCHOBE, HEPEJIEBAHTHOE C TOYKHU

3peHUst y3yaJIbHOTO yrnoTpedaeHus
Pa3HOBUIHOCTEN ®E, xak mpasuio,
OKa3bIBACTCs 3HAYUMBIM npu ux

OKKa3nOHaJIbHOM HCIIOJIb30BaHHUHU.

[TpousuTIOCTpHpPYEM 3TO HAOIIIOJEHUE Ha
KOHKPETHBIX KOHTEKCTaXx.

CemaHnTHueckass TeMa  COOTHECEHHOM
napel  eapuanmos to build castles in Spain-

to build castles in the air- Tema
MIPO3PAaYHOCTH, HEPEATLHOCTH,
OECIIOYBEHHOCTH.

Btopoii BapuaHT, OCHOBY KOTOPOTO
COCTaBJIAET AJIOTH3M, COOOIIAET JAHHON TEME
0o0pa3Hylr0 MOTHBHPOBAaHHOCTb. (OOpa3Has
MOTHBHPOBaHHOCTH BapuanTta to build castles
in the air momuepkWBaeTcsi B CJCIYIOIIUX
IpuMepax:

| hope you are not going to start that
again. Start what? You know very well what |
mean. Castles in the air about making money
[, c.271].

His dream ..was over. He laughed
harshly as he contemplated the fallen ruins of
the castle which he had built in the air [IV,
c.178].

Paznuuune B JE€KCMYECKOM  cOCTaBe
BapruaHTOB Ha YPOBHE KOMITIOHEHTAa-
CYIIECTBUTEIILHOTO TPEIONPEALIIICT CIoCco0
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYICCKOTO
npeoOpa3oBaHus  y3yaJbHOH  (GOpMBI B
KOHTCKCTC.

Hanpumep, ®E to hang of the words of
somebody "TOBUTh  KaXI0€  CJIOBO",
"cnymarb ¢ BOCTOpProm")  JOIyCKaeT
cieayoliee npeoOpa3oBaHUE B KOHTEKCTE:

Ann hangs on every word of her history
teacher and takes very careful notes.

When he'd get started on art subjects
Laura would just hang on every word [IlI,
€.208].

Hns crpykrypHo# pasHoBuaHoctu OE
to hang on the line of somebody ananoruunoe
npeoOpazoBaHre HEBO3MOKHO.

Hekotopeie  paznuuust B 0oOpasHOil
IIOJOCHOBC JACIar0T BO3MOXHBIM
OJIHOBPEMEHHOE YINOTpeOJieHne BapHaHTa B
OJTHOM KOHTeKcTe (B mpeoOpa3oBaHHOM
dbopme) ¢ 1eapI0 YCWICHHUS 3MOIMOHAIBHO-
3KCHpeCCHBHOﬁ TOHAJIBHOCTH BBICKA3bIBAHU .
Hamnpumep:
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She was the woman who understood. She
dropped him, but not like a hot brick, or a hot
potato. She dropped him with infinite
gentleness, as soft as the tear she doubtless
shed when she made up her mind to do
something repugnant to her nature [I1,c.149]

("to drop smb, like a hot brick- to drop smb,
like a hot potato"- "mocmemHo OpOCHTB,
n30aBUTHCS Kak MO>KHO ckopee",
«HEMEJJICHHO MPEKpaTUTh 3HAKOMCTBO").
Breinenenne JAByX THUIIOB BapUaHTHBIX

pa3HOBUIAHOCTEN ®E 00yCIIOBIIEHO
CJIEIYIOIIUMU COOOPaKCHUSIMU:

1) He3nauumeple HM  3Ha4YuUMBbIC
BUJIOM3MEHEHHSI B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE
bpazeonornyeckux €IMHMIL JOJKHBI
pa3auyaTbCs TEPMUHOJOTMYECKHM B  CHIY
(GYHKIIMOHATILHOM u CEMAaHTUYECKOU

HEOJIHOPOJAHOCTH 3TUX SIBIICHUH.

2) MHeHue HEKOTOpBIX HCCIleqoBaTemneit
[1,c.144; 2,c.216] 0 cymeCTBOBaHHH BO
(bpa3eonorun MPOMEKYTOYHOW KaTEropHH
BapHaHTOB - CHHOHHMOB 170171
CMHOHMMHUYHBIX BapHUaHTOB MPEICTABISICTCS
HaM HEONpPaBJaHHBIM HMEHHO C TO3HIUU
ToxkaectBa U otaenbHocTH DE, mockonbky
3/eCh HApymaeTrcs OJUH U3 OCHOBHBIX
NPUHIUIOB fA3bIKA, a MMEHHO, - €CIH
€IMHUIBl CHHOHUMBI, T.€. Pa3IMYalOTCS Kak
pasHble 3HaKM, TO OHH MOIYT OBITh
Pa3HOBHUIHOCTSIMH OJJHOTO U TOTO K€ 3HaKa U
Hao000poT.

Oo6noBneHne sekcuueckoro cocraBa ®OE
OOBIYHO OCYIIECTBIISIETCS Ul COXPAHEHUS UX
(YHKIIMOHATBPHOW  3HAUUMOCTH  (TIpexHel
BBIPA3UTENILHONU CHJIbI, 0Opa3HOW OCHOBBI), a
TaKXXe JUIsl TOro, 4roObl  pa3HoOOpa3uTh
PasrOBOPHYIO peub, cAeNaTh ee 0ojiee THOKON
Y TOYHOM.

[IIupokasi BO3MOXXHOCTH BapbUPOBAHHUS
KOMIIOHEHTOB pernoHaibHbIX OE 00bsicHuMa
elle U TeM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OHH
SBIISTIOTCSL  €AMHUIIAMH C  HWKHAMH U
CpeIHUMH MOpOoraMu ycrtolduBoctH [3,C.77].
PasroBopHasi peuyb MakCHMadbHO peaan3yeT
sty Bo3moxkHocTh: dull (slow)as a month of
Sundays ("uyansii, ckyqnsiii"); tough (hard,)
10

as goat's knees ("kpenkwuii, >HEPrHYHBIMH,
BeIHOCIUBEIH"); put the hard (acid) word on
("BbIIpalmIMBaTh, CTPEIbHYTH JE€HbraMu',
«mpucraate'"); poke mullock (borack, muck)
at ("BbIcMeuBaTh, JPa3HUTbH, U3/ICBATHCS HaJ
KeMm - HuOyns'") u zp.

B psane ciyyaeB BapuaHTHBIA  psj
BKIIOYaeT 10 4-5 BapumantoB: she's apples
(right, jake, sweet) ("mpekpacho", "Bce B
mopsake"); not worth a zack (crumpet,
bumper, razoo, cracker) ("Huuero  He
CTOSIINN, HUKY/IBIIIHBIN, TPSIHHOMN").

1. KBanTuraTtuBHas BAPUAHTHOCTh
CO3/1aeTCs:

a) penykiuei cocrapa peruoHaabHbeix OF,
nanpumep, flat out like a lizard drinking: flat
out [1) " mexaTh HUYKOM, PaCIUIACTABIIKCEH",
2) "paborath ymopHo, mpoBopuo"]; shoot
through like a Bondi tram: shoot through
["ObICTpO yApaTh, BHE3AMHO UCYE3HYTH'" |, WIIH

0) pacmmpeHueM ero KOMIIOHEHTHOTO
cocraa: mad as a snake:mad as a cut snake
[1) "rnynsiit, gyaHoOi", 2) "cepauThiid"], get
on like a bushfire: get on like proverbial
bushfire [" umers ycnex, npeycneBaTs'"].

2. I'pammartuueckas BAapUAHTHOCTS,
CO3JaeTC H3MEHEHHWEM  I'PaMMAaTHYECKOU
dbopmbl ogHOro M3 KommonentoB ®E: have
(unm hold) the age ["umers npeumytecTBo"].

B wurore, wMmHOXecTBeHHOCTh ©DE,
HEOOXOIUMBIX I O0Opa3OBaHUSI CHCTEMBI,
TEOPETHUUECKH HEOTPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO

ITOCTOSHHBIX KOM6I/IHaHI/II\/'I CJIOBCCHBIX
3HaKOB, obecneynBacT YCTOIZHHBOCTL
CUCTCMBEI.

JeiicTBuTensHO, (pazeosornyecKyro
cucteMy (opmupyer He ToibkO Habop DE,
o0pa3ylomux B  CHHXPOHHOM  acIieKTe
(dbpazeosornyeckuii cocTaB S3bIKa, HO W
HaJIM4YKe 3aKOHOMEepHOCTel obpazoBanus OF,
BHYTPEHHUE CBOMCTBA W OTHOIICHUS MEXKIY
komnoHeHTamu DE, otHomenus mexny OE
KaK eqWHHIIAMH CHCTEMEI, U oTHomeHuss ®F
K €JMHULIAM JIPYTUX YPOBHEM.

@®pazeosornyeckas CHCTeMa MpPeICTaBIsAET
coboit OIpEEICHHBIM oOpazom
OpPraHU3alMOHHYIO COBOKYITHOCTh



\/;Z/ | Xopwxuii punonorusa. N23, 2014 iinn TunwyHoCcAMkK
IIOCTOSAHHBIX KOM6I/IH3L{Hﬁ CJIOBCCHBIX 3HAKOB OTHOIIEHUH MCKOY KOMIIOHCHTAMHA
- (paseonoruuecknx eauHMI. Ilpy 3TOM (bpaseoaornyecKux € IMHMII u

psaabl  Ppa3eoJOrHUECKUX OMIO3UINHA, T.€.

BapradenbHO MapKUPOBaHHBIX OE,
MIPOTUBOMOCTABIICHHBIX Ipyr Ipyry,
SBJISIOTCS, OUYEBHUJTHO, BBIpAKECHUEM

3aKOHOMEPHBIX CBOMCTB (hpa3eosornyecKoi
CUCTEMBI.

Crpykrypable cBoiicTBa @F BbIpakaroTcs

B CHCTEME OIpPaHUYECHUM, CBA3BIBAIOLIUX

cBoOoay ymnorpeOnaeHus ®E  Ha Bcex
YPOBHSIX.

®paszeosoruyeckas MHUKPOCUCTEMA -

3TO TPAJAWLHUOHHOE E€JUHCTBO CHUCTEMHBIX

(bpazeonornyecknx eAUHUI] MeXAY cOOOH Ha
OCHOBE HX  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHX
ocobenHoctei. [ToaToMy cienyer ydyuThIBaTh
B KaX10M OTJEJIHOM cilyyae
(bpa3eonornyeckyr0  cnenupuKky Kak B
TPaJULIMOHHOM OrpaHUYEHUH B BbIOOpE
IIEPEMEHHBIX  00pa3oBaHUil, TaKk M B
BO3MOKHOM HapyLIEHUH 3THX OIpaHUYEHHH,
penpe3eHTHPYEMBIX ~ 3a4acTyl0 B BHUJE
JOCTaTOYHO  AaKTMBHOM  BapuaOenbHOCTH
(bpa3eosornu B KOHTEKCTE YIOTPEOICHMUS.
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AoaynazapoBa 3. WHriau3 ¢paseosorusicuia BapUAHTJIANTYBHUHT

KOHTEKCT

MyxXuTHAa HaMOEH Oyimmm. Dpa3zeoslorMK ceMaHTHKA Ha3apusACHM acocuja yMyM THII Ba
KOHTEKCJaru (pazeosoruk MIAKIJIAPHUHT Y3rapyBYaHJIUTHMHU TabMHUHIOBYM TaMOWHIUIAPHUHT

¥3apo ajiokanapu Kypuod YUKUIIH.

Abdunazarova Z. Variability of English phraseology in the light of contextual trans-
formation. The principles of correlation in phraseological forms of common language and context
variability from the point of phraseological semantics theory are discussed.
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